
GB – READ THIS INSTRUCTION FIRST

To avoid serious or fatal personal injury or major property damage, read and 
follow all safety instruction in this manual. If you require additional instruction, 
please contact Rotork Instruments Italy.
SAVE THIS INSTRUCTION

 WARNING!
Warns of hazard that MAY cause serious personal injury, death or major 
property damage. HAZARDOUS VOLTAGE. Disconnect all power before 
servicing equipment. 

 Safety instruction to hazardous area installation:
Model number covered: limit switch box series SOLDO® SP.
The following instructions apply to equipment covered by ATEX certificate 
number: UL 22 ATEX 2839X, IECEx certificate number: IECEx ULD 22.0024X 
and UKEx certificate number: UL 23 UKEX 2798X.

 ATTENTION:
1)	 The SOLDO® limit switch box series SP may be used in a hazardous 

area with flammable gases, vapours, dust and mist, group IIC, IIIC 
protection mode Ex ia with the following temperature classes T4, 
T5, T6.

2)	 The device can be marked according to the intrinsically safe type of 
protection (GAS and DUST); the meaning of the marking strings is 
reported on page 8.

3)	 Cross the temperature rating shown with the limit switch box rating 
shown in limit switch box installation & operating manual.

4)	 Suitably trained personnel shall carry out installation in accordance with 
applicable code of practice.

5)	 The user shall not repair this equipment.
6)	 If the equipment is likely to come into contact with aggressive substances, 

it is responsibility of the user to take suitable precautions that prevent it 
from being adversely affected, thus ensuring that the type of protection is 
not compromised. Aggressive substances – es. Acidic liquids or gases that 
may attack the switch box housing.

7)	 For ambient temperature below -10°C use field wiring suitable for 
minimum ambient temperature. 

8)	 Care shall be taken to prevent accumulation of electrostatic charges. 
Cleaning of the limit switch box must be done with a moist cloth to 
prevent build-up of electrostatic charges. The user should guarantee 
periodic cleaning of the places where dust can storage. The equipment 
is intended for fixed use and the user shall not frequently touch the 
equipment in service (other than the maintenance). Do not install under 
direct air or other gas flow; if not possible comply to these requirements, 
an additional external protection from direct flow is needed.

9)	 The user should guarantee the keeping of the safety characteristic of the 
device after maintenance.

10)	 For installations in which both the Ci and Li of the connected apparatus 
exceeds 1% of the Co and Lo parameters (excluding the cable), then 50% 
of Co and Lo parameters are applicable and shall not be exceeded. The 
reduced capacitance shall not be greater than 1 nF for Groups IIA and/or 
IIB, and 600 nF for Group IIC.

11)	 Keep the boxes away from heating and cooling sources that could affect 
its service temperature.

12)	 The installer shall select on label the checking box corresponding to the Ex 
installation.

For Group III use:
13)	 Do not install in highly charge generating processes, e.g. mechanical 

friction and separation processes of dust, pneumatic powder conveying 
flow, liquid droplet spraying or charge spraying application, without 
technical solutions able to avoid electrostatic charge allowed in IEC/TS 
60079-32-1, TR 60079-32-1 and/or in IEC/EN 60079-14 standards.

14)	 Install only when the environmental relative humidity is over the 30% 
(stable, ever or for long time) or in ambient with humidity control system.

15)	 If metallic parts are used during installation, it shall be connected to the 
equipotential system in accordance with IEC/EN 60079-14.

16)	 Limit switch boxes SP series do not comply with dielectric strength 
requirement between intrinsically safe circuits and earth, or between 
separate intrinsically safe circuits in accordance with Clause 6.3.13 of IEC 
60079-11.

17)	 The extra poles terminal block (Terminals 7, 8) must not be used. 
18)	 Intrinsic safety Barrier selection for SP series with micromechanical 

switches shall be as follows: when both switches installed within the Limit 
switch box are connected, they shall be supplied by a suitable Ex certified 
2-channel barrier which has been certified with suitable entity parameters 
for each channel and for both channels combined. 

19)	 Intrinsic safety Barrier selection for SP series with inductive sensors shall 
be as follows: when both switches installed within the Limit switch box 
are connected, they shall be supplied by a suitable Ex certified 2-channel 
barrier which has been certified with suitable entity parameters for each 
channel and for both channels combined in compliance with Ui, Ii, Pi 
requirements of the switch and also have Lo, Co suitable for the combined 
Ci, Li of the two switches.

 ATTENTION:
Intrinsically safe parameters: 
The maximum values for Type of protection intrinsically safe for circuits are 
shown in Tables 1 and 2.

Table 1

Pepperl&Fuchs Turck Simple 
apparatus

Type 1 Type 2 Type 3 *Type 4 Type 5 **Type 6
Ui = 16 V Ui = 16 V Ui = 16 V Ui = 16 V Ui = 20 VDC Ui = 30 V
Ii = 25 mA Ii = 25 mA Ii = 52 mA Ii = 76 mA Ii = 60 mA Ii = 100 mA
Pi = 34 mW Pi = 64 mW Pi = 169 mW   Pi= 242 mW Pi = 200 mW Pi = 750 mW 

Ci = 0nF
Li = 0µH

*For gas only  **For dry contact simple apparatus (mechanical switch & reed)  

Table 2
Environmental Ratings:

T class (EPL Ga)
*Ambient 

Temperature range for 
hazardous location

Max surface T for dust 
EPL Da

Simple apparatus (mechanical switch or reed)
T6 -20°C≤Tamb≤+70°C T85°C
T5 -20°C≤Tamb≤+75°C T90°C
T4 -20°C≤Tamb≤+80°C T95°C

Certified sensors (Pepperl&Fuchs)
T6 -20°C≤Tamb≤+*°C T135°C
T5 -20°C≤Tamb≤+*°C T135°C

T4-T1 -20°C≤Tamb≤+*°C T135°C
Certified sensors (Turck) 

T6 -20°C≤Tamb≤+65°C T135°C

*  ATTENTION:
•	 SP series provided with Pepperl&Fuchs sensors:
Maximum permissible ambient temperature in °C for group II (EPL Ga) 
application and temperature class as shown in Table 3.
Table 3

Type 1 Type 2 Type 3 Type 4
Soldo 
code

Switch 
code EPL

Ci Li T6 T5 T4-
T1 T6 T5 T4-

T1 T6 T5 T4-
T1 T6 T5 T4-

T1nF µH

3A NCB2-
V3-N0...

Ga/
Gb 100 100 69 80 80 62 77 80 41 56 80 26 41 70

2P NCN4-
V3-N0...

Ga/
Gb 100 100 69 80 80 62 77 80 41 56 80 26 41 70

70 NJ 2-V3-
N...

Ga/
Gb 40 50 69 80 80 62 77 80 41 56 80 26 41 70

2)	 Le dispositif peut être marqué en fonction du type de protection à sécurité 
intrinsèque (GAZ et POUSSIÈRE). La signification des marquages est 
indiquée à la page 8.

3)	 Croisez la valeur de température indiquée avec la valeur du boîtier fin de 
course donnée dans le mode d’emploi de ce dernier.

4)	 Seul le personnel qualifié peut mener l’installation conformément au code 
de procédures applicable.

5)	 L’utilisateur ne doit faire aucune réparation sur l’équipement.
6)	 Si l’équipement est susceptible d’entrer en contact avec des substances 

agressives, l’utilisateur est tenu de prendre les précautions nécessaires pour 
éviter tout dommage de celui-ci et s’assurer que son type de protection 
ne soit pas compromis. Substances agressives – ex. Liquides ou gaz acides 
susceptibles d’attaquer le boîtier.

7)	 Pour les températures ambiantes inférieures à -10 °C et supérieures 
à 70 °C, utiliser un câblage sur site adapté à la fois aux températures 
ambiantes minimales et maximales. 

8)	 Des précautions doivent être prises pour éviter l’accumulation de charges 
électrostatiques. Le nettoyage des boîtiers de fin de course doit être 
effectué avec un chiffon humide pour éviter l’accumulation de charges 
électrostatiques. L’utilisateur doit garantir un nettoyage périodique des 
endroits où la poussière peut s’accumuler. L’équipement est destiné à un 
usage fixe et l’utilisateur doit éviter de toucher fréquemment l’équipement 
en service (à part pour la maintenance). Ne pas installer le dispositif sous 
un flux d’air direct ou un flux de gaz. En cas d’incapacité à se conformer 
à ces exigences, une protection externe supplémentaire contre les flux 
directs est nécessaire.

9)	 L’utilisateur est responsable du maintien des caractéristiques de sécurité du 
dispositif après l’entretien.

10) 	 Pour une installation dans laquelle les Ci et Li du dispositif connecté 
dépassent 1% des paramètres Co et Lo (hors câble), alors 50% des 
paramètres Co et Lo sont applicables et ne doivent pas être dépassés. La 
capacité réduite ne doit pas être supérieure à 1 nF pour les groupes IIA et/
ou IIB, et à 600 nF pour le groupe IIC.

11) 	 Conserver les boîtiers à l’écart des sources de chaleur et de refroidissement 
qui pourraient affecter leur température de service.

12) 	 L’installateur doit sélectionner sur l’étiquette la case correspondant à 
l’installation Ex.

Pour une utilisation en groupe III :
13) 	 Ne pas installer dans des processus fortement générateurs de charges, 

par exemple les processus de friction mécanique et de séparation de la 
poussière, les flux de transport pneumatique de poudre, les applications de 
pulvérisation de gouttelettes de liquide ou de pulvérisation de charge, sans 
solutions techniques capables d’éviter les charges électrostatiques autorisées 
par les normes CEI/TS 60079-32-1,TR 60079-32-1 et/ou CEI/EN 60079-14.

14) 	 Installer uniquement lorsque l’humidité relative de l’environnement est 
supérieure à 30% (stable, à tout moment ou pendant une longue période) 
ou dans un environnement avec un système de contrôle de l’humidité.

15) 	 Si des pièces métalliques sont utilisées pendant l’installation, elles doivent 
être connectées au système d’équipotentialité conformément à la norme 
CEI/EN 60079-14.

16) 	 La gamme de boîtiers de fin de course SP n’est pas conforme aux 
exigences de rigidité diélectrique entre les circuits à sécurité intrinsèque et 
la terre, ou entre les circuits à sécurité intrinsèque séparés conformément à 
la clause 6.3.13 de la norme CEI 60079-11.

17) 	 Le bornier à pôles supplémentaires (bornes 7, 8) ne doit pas être utilisé. 
18) 	 La sélection de la barrière à sécurité intrinsèque pour les boîtiers SP avec 

contacts micromécaniques doit être faite comme suit : lorsque les deux 
contacts installés dans le boîtier de fin de course sont connectés, ils doivent 
être alimentés par une barrière à 2 canaux certifiée Ex, avec des paramètres 
d’entité adaptés pour chaque canal et pour les deux canaux combinés. 

19) 	 La sélection de la barrière à sécurité intrinsèque pour les boîtiers SP avec 
capteurs inductifs doit être faite comme suit : lorsque les deux contacts 
installés dans le boîtier de fin de course sont connectés, ils doivent être 
alimentés par une barrière à 2 canaux certifiée Ex, avec des paramètres 
d’entité adaptés pour chaque canal et pour les deux canaux combinés 
conformément aux exigences Ui, Ii, Pi du contact, avec également des 
valeurs Lo et Co adaptés à la combinaison Ci et Li des deux contacts.

 ATTENTION:
Paramètres à sécurité intrinsèque :
Les valeurs maximales pour le type de protection à sécurité intrinsèque des 
circuits sont indiquées dans les tableaux 1 et 2.

*  ATTENTION:
•	 Gamme SP fournie avec capteurs Pepperl&Fuchs :
Température ambiante maximale permise en °C pour les applications du groupe 
II (EPL Ga) et classe de température comme indiqué dans le tableau 3.
Température ambiante maximale permise en °C pour les applications du groupe 
III (EPL Db) et classe de température comme indiqué dans le tableau 4.
•	 Gamme SP fournie avec capteurs Hans Turck GmbH & Co.KG :  
Température ambiante maximale permise en °C pour les applications du 
groupe II (EPL Ga) et du groupe III (EPL Db) et classe de température comme 
indiqué dans le tableau 5.

La liste des composants avec leur certificat ATEX ou IECEx est répertoriée dans 
le tableau 6.

Bornier à pôles supplémentaires : pour une utilisation en Groupe II (EPL Ga) 
uniquement.
La gamme de boîtiers de fin de course SP est équipée de bornes 
supplémentaires pour connecter une électrovanne.
Veuillez vous référer au manuel d’utilisation du fabricant d’électrovannes et au 
schéma de câblage avant d’effectuer les connexions. 
Les pôles supplémentaires doivent être connectés au circuit à sécurité intrinsèque 
uniquement. Les paramètres de sécurité d’entrée maximums sont les suivants :  
Ui : 28V, Ii : 110mA, Pi : 770mW.

         � �DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE/UK
Nous déclarons par la présente que la gamme de boîtiers fin de course SP 
SOLDO®,

  2575      0359    II 1G2D       
Ex ia IIC T6…T1 Ga Ex ia IIIC T85°C...135°C Db
(en fonction des options des interrupteurs de proximité) est conforme aux 
dispositions de la directive ATEX 2014/34/UE, avec la réglementation sur 
les atmosphères potentiellement explosives de 2016 (S.I. 2016/1107) et à la 
législation nationale en vigueur et que les normes harmonisées concernées ont 
été appliquées:

EN IEC 60079-0: 2018
EN 60079-11: 2012

Directive 2014/30/UE et réglementation sur la compatibilité électromagnétique 
de 2016 (S.I. 2016/1091)

Directive 2014/35/UE et réglementation sur les équipements électriques 
(sécurité) de 2016 (S.I. 2016/1101)

EN 60529:1991/A2: 2013
EN 60730-1:2011
EN 61326-1: 2013 

Certificat d’examen Atex EU de type UL 22 ATEX 2839X 
Certificat d’examen Atex IECEx de type IECEx ULD 22.0024X
Certificat d’examen Atex UKEx de type UL 23 UKEX 2798X

Notification d’assurance qualité de la production: ITS08ATEXQ5820
Rapport d’évaluation de la qualité de la production: GB/ITS/QAR09.0004

Notification d’assurance qualité au Royaume-Uni: ITS21UKQAN0291

 ATTENTION! 
Ne pas dépasser les limites de performance de l’interrupteur de fin de course. 
Le dépassement de ces limites peut entraîner des dommages de l’interrupteur 
de fin de course, de l’actionneur et de la vanne. 
Les protège-conduits fournis avec les boîtiers fin de course ne sont destinés à 
être utilisés que pour le transport. La protection IP6X dépend du presse-étoupe 
et des méthodes de câblage utilisées. Utilisez le presse-étoupe et le bouchon 
de conduit conformément au degré de protection du boîtier.
Boîtier fin de course pour vanne quart de tour (rotation de 90°). Vitesse 
angulaire maximale de l’arbre 250 tr/min. 
Effectuez le réglage de l’interrupteur et de l’indicateur avant de mettre le 
boîtier fin de course en service.

1	 INSTALLATION
1.1	 Les boîtiers SP sont livrés avec des kits d’adaptation pour actionneurs 

conformément au support VDI/VDE3845 (130x30 ou 80x30). Un support (1) 
permet de fixer les actionneurs aux arbres de 20, 30, 40, 50 mm de haut. 

1.2	 Ôter les deux supports (1) du corps du boîtier. Fixer les supports (1) sur 
l’actionneur en vous aidant du dessin A ou B, au moyen des vis fournies 
(4). Placer les supports dans les fentes du corps du boîtier.

1.3	 Aligner l’arbre (7) avec l’arbre de l’actionneur et l’engager.
1.4	 Fixer les supports au boîtier grâce aux 4 vis fournies (4).
1.5	 Utiliser des serre-câbles/bouchons en plastique conformes au degré de 

protection du box. Rotork décline toute responsabilité sur l’emploi de 
serre-câbles/bouchons non appropriés.

2	 RÉGLAGES DE L’INTERRUPTEUR & DE L’INDICATEUR 3D
2.1	 Voir le schéma de réglage de came.
2.2	 Desserrer les 4 vis (2) et ôter le couvercle (9). Attention : ne pas tourner 

l’indicateur (7) quand il est logé dans la bague.
2.3	 Lever l’indicateur (7) et la came (11).
2.4	 Tourner le pignon de l’actionneur dans le sens des aiguilles d’une montre.
2.5	 Tourner la came du fond (5a) jusqu’à activation de l’interrupteur puis 

relâcher.
2.6	 Tourner le pignon de l’actionneur dans le sens inverse des aiguilles d’une 

montre.
2.7	 Insérer la came du haut (11) et tourner jusqu’à activation de l’interrupteur.
2.8	 Régler l’indicateur (7) sur la position de la vanne et insérez-le doucement 

dans la bague.

Rotork Instruments Italy S.r.l.
Via portico, 17 

24050 Orio al Serio (Bergamo) Italy
tel   +39 035 451161 

email   mail@rotork.com

As part of a process of on-going product development, Rotork reserves the right to 
amend and change specifications without prior notice. Published data may be subject to 

change. For the very latest version release, visit our website at www.rotork.com

The name Rotork is a registered trademark. Rotork recognises all registered trademarks. 
Published and produced in the UK by Rotork. POLJB0323
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Installation & Operating Manual 
SPNOMENCLATURE

SP/SIP xx x x x - x x x x x x x x x xx

 Series Type of 
Switches

Quantity of 
switches

Terminals Painting  Cable  
entry

Indicator Approval Marking IP Temp 
range

Material 
and sov

Coil  
rating

Pneumatic 
connection

Special 
execution

Intrinsically safe 2070520 Rev: 0-0

Cams setting 

Lift up indicator (7) and cam (5).
Turn actuator pinion clockwise.
Turn bottom cam (6) until the switch/
proximity is activated and release 
the cam.

Turn actuator pinion counter 
clockwise.
Insert top cam (5) and turn until 
switch/proximity is activated.

Set indicator (7) according to valve 
position and engage it smoothly onto 
retainer.

Maximum permissible ambient temperature in °C for group III (EPL Db) 
application and temperature class as shown in Table 4.

Table 4

Soldo 
code

Switch 
code EPL

Ci Li Type 1 Type 2 Type 3 Type 4 Max surface 
Temperature nF µH

3A NCB2-
V3-N0... Db 200 200 80 80 66 Not 

permitted

T135°C2P NCN4-
V3-N0... Db 200 200 80 80 66 Not 

permitted

70 NJ 2-V3-
N... Db 80 100 80 80 66 Not 

permitted

•	 SP series provided with Hans Turck GmbH & Co.KG sensors: 
Maximum permissible ambient temperature in °C for group II (EPL Ga) and III 
(EPL Db) application and temperature class as shown in Table 5.

Table 5

Type 5 Max surface 
Temperature 

Soldo 
code Switch code EPL

Ci Li T6 T6
nF µH

– BI2-Q10S-Y1X
Ga 150 150 65
Db 300 300 65 T135°C

The list of components with their Certificate ATEX or IECEx covered by this 
certificate are listed in Table 6.

Table 6
Certification Components Ex i

Switch series Manufacturer ATEX Certificate IECEx Certificate
Cuboidal inductive 
proximity sensors 
Types NJ…, and NC…

P&F PTB 00 ATEX 
2032X

IECEx PTB 
11.0021X

Two wire proximity 
sensors Types …-….-
.Y1.-…../….

Turck KEMA 02 ATEX 
1090X

IECEx KEM 
06.0036X

Micromechanical 
switch SPDT/DPDT 
Gold plated and 
sealed

As applicable Simple apparatus Simple apparatus

Proximity SPDT/DPDT 
Gold plated type 
NOVA V3

Soldo Simple apparatus Simple apparatus

Reed switch SPDT/
DPDT

Soldo/as 
applicable Simple apparatus Simple apparatus

Extra poles terminal block: for use in Group II (EPL Ga) only
The SP series of limit switch boxes provide extra poles terminal to connect a 
solenoid valve.
Please refer to the instruction manual of solenoid coil manufacturer and the 
wiring diagram before connecting. 
Extra poles should be connected to the Intrinsically safe circuit only, and the 
maximum input safety parameters are: Ui: 28V, Ii: 110mA, Pi: 770mW.

         � �EU/UK DECLARATION OF CONFORMITY
Herewith we declare that the SOLDO® limit switch box SP series,

  2575      0359    II 1G2D       
Ex ia IIC T6…T1 Ga Ex ia IIIC T85°C...135°C Db
(according to proximity switches options) are in conformity with the provision 
of the ATEX Directive 2014/34/UE, with the Potentially Explosive Atmospheres 
Regulations 2016 (S.I. 2016/1107) and with national implementing legislation 
and that appropriate harmonized standards have been applied:

EN IEC 60079-0: 2018
EN 60079-11: 2012

Directive 2014/30/UE and Electromagnetic Compatibility Regulations 2016  
(S.I. 2016/1091)

Directive 2014/35/UE and Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016  
(S.I. 2016/1101)

EN 60529:1991/A2: 2013
EN 60730-1:2011
EN 61326-1: 2013 

Atex EU – Type examination certificate UL 22 ATEX 2839X 
IECEx – Type examination certificate IECEx ULD 22.0024X
UKEX – Type examination certificate UL 23 UKEX 2798X

Production quality assurance notification: ITS08ATEXQ5820
Production quality assessment report: GB/ITS/QAR09.0004

UK quality assurance notification: ITS21UKQAN0291

 CAUTION! 
Do not exceed the limit switch performance limitation. Exceeding the limitation 
may cause damage to the limit switch, actuator and valve. 
The conduit plug supplied with the switch boxes are for transit purposes only. 
IP6X protection depends on cable gland and cabling methods used. Use cable 
gland and conduit plug in compliance with box’s protection degree. 
Limit switchbox for quarter-turn valve device (90° rotation). Maximum shaft 
angular velocity 250 rpm. 
Follow switch adjustment & indicator setting before servicing the limit switch box.

1	 INSTALLATION
1.1	 SP box is supplied with kit for actuators in accordance to VDI/VDE3845 

(130x30 or 80x30). A bracket (1) fits actuators with shaft 20, 30, 40 and 
50 mm high. 

1.2	 Remove the two brackets (1) from the body of the box. Fit brackets (1) on 
actuator according to drawing A or B, using screws provided (4). Place the 
brackets inside the slots in the body of the box.

1.3	 Align shaft (7) to actuator shaft and engage it.
1.4	 Fix brackets to the box with the 4 screws provided (4). 
1.5	 Use plastic cable glands/close-up plugs in compliance with box’s 

protection degree. Rotork will not take on the responsibility to use 
unsuitable cable glands/close-up plugs.

2	 SWITCH ADJUSTMENT & 3D INDICATOR SETTING
2.1	 See the cam setting drawing. 
2.2	 Loosen 4 screws (2) and remove cover (9). Attention: do not rotate 

indicator (7) when engaged onto retainer.
2.3	 Lift up indicator (7) and cam (11). 
2.4	 Turn actuator pinion clockwise.
2.5	 Turn bottom cam (5) until the switch/proximity is activated and then release.
2.6	 Turn actuator pinion counter clockwise.
2.7	 Insert top cam (11) and turn until switch/proximity is activated.
2.8	 Set indicator (7) according to valve position and engage it smoothly onto 

retainer.
2.9	 Reassemble cover (9). Warning: check seal (8) is properly fitted in slot. 

Tighten the 4 screws (2) to fix the cover using a torque of 1,5 Nm.

3	 ELECTRICAL WIRING
3.1	 Remove cover (9) according point 2.1.
3.2	 Remove protection plug from cable entry and substitute them with a cable 

gland suitable for type of protection required.
3.3	 Connect terminal strip (10) using a screwdriver max 3,5 mm according to 

the wiring diagram.
3.4	 Tighten terminal strip’s screws using values of torque between 0,45÷0,6 Nm.  
3.5	 Reassemble cover (9) according to point 2.8.
3.6	 Extra poles for solenoid valve are optional.

4	 PRODUCT’S STORAGE
4.1	 Keep the boxes away from UV rays and atmospheric agents, in an 

environment with temperature between 0°C and 40°C.

5	 SIL
5.1	 For Safety Manual please refer to www.rotork.com/en/documents, and 

choose Product – Soldo Switch Box.

FR – LISEZ D’ABORD CES INSTRUCTIONS

Afin d’éviter toute blessure grave ou mortelle et tout dommage matériel, lisez et 
respectez toutes les consignes de sécurité fournies dans ce manuel. Pour toute 
assistance supplémentaire, prière de contacter ROTORK INSTRUMENTS ITALY.
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

 ATTENTION!
Mises en garde contre des dangers qui PEUVENT causer des blessures graves, la 
mort ou des dommages matériels. TENSION DANGEREUSE. Débrancher toute 
source d’alimentation avant d’effectuer l’entretien de l’équipement.

 Consignes de sécurité pour installation en zone à risque:
Numéros de modèle concernés : gamme de boîtiers de fin de course 
SOLDO® SP.
Les instructions suivantes s’appliquent à l’équipement couvert par le certificat 
ATEX numéro: UL 22 ATEX 2839X, certificat IECEx numéro: IECEx ULD 
22.0024X et UKEx – Type de certificat d’examen: UL 23 UKEX 2798X.

 ATTENTION:
1)	 La gamme de boîtiers fin de course SP peut être utilisée dans des 

zones à risque dû à la présence de gaz, de vapeur, de poussière et 
de brouillard inflammables, groupes IIC, IIIC, mode de protection 
Ex ia, classes de température T4, T5, T6.

2575

II 1G
Ex ia IIC T6...T1 Ga

II 2D
Ex ia IIIC T85°C…T135°C Db

-20°C≤Ta≤+X°C

EU Type Examination n°: UL 22 ATEX 2839X, IECEx ULD 22.0024X and UL 23 UKEX 2798X

SYMBOL MEANING

The symbol reported complies with annex II of the regulation no. 765/2008 of the European parliament and of the council of 9 July 2008.

2575 Registered number of the Notified Body involved in the verification of the product.

Specific symbol of ATEX directive 2014/34/EU, given in the annex II of the directive.

II Group of the equipment. Group II refers to equipment for use not in mining.

1GD 
2D

Category of the equipment. In presence of potentially explosive atmospheres of gas (G) and/or dust (D) the category 1 is suitable for zone 0 
and/or zone 20 application, category 2 is suitable for zone 1 and/or zone 21 application.

Ex ia The type of electrical protection for the equipment is an intrinsic safety circuit.

IIC Group of gas for which the equipment is suitable.

IIIC Group of dust for which the equipment is suitable.

T6…T1 Temperature class for Gas.

T85°C…T135°C Maximum surface temperature for Dust.

Ga Equipment protection level, equipment for explosive gas atmospheres, having a "very high" level of protection.

Db Equipment protection level, equipment for explosive dust atmospheres, having a "high" level of protection.

-X°C≤Ta≤+X°C Ambient temperature range.

Cert. n°: UL 22 ATEX 2839X Certificate number issued by the notified body involved in the verify of annex III of Directive 2014/34/EU.
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2.9	 Remettre le couvercle (9). ATTENTION: vérifier que le joint d’étanchéité 
(8) est correctement logé. Serrer les 4 vis (2) pour fixer le couvercle, en 
utilisant un couple de serrage de 1,5 Nm.

3	 CÂBLAGE ÉLECTRIQUE
3.1	 Enlever le couvercle (9) comme indiqué au point 2.1.
3.2	 Enlever les bouchons des entrées de câble et les remplacer avec des 

presse-étoupes ou des prises appropriées au type de protection requis.
3.3	 Raccorder le bornier (10) avec un tournevis de 3,5 mm maximum en accord 

avec le schéma de câblage.
3.4	 Serrer les vis du bornier en utilisant un couple de serrage compris entre 

0,45 et 0,6 Nm.  
3.5	 Remonter le couvercle (9) comme indiqué au point 2.8.
3.6	 Les pôles supplémentaires pour électrovannes sont en option.

4	 STOCKAGE DU PRODUIT
4.1	 Conserver les boîtiers à l’abri des rayons UV et des agents atmosphériques, 

dans un environnement ou les températures se situent entre 0 °C et 40 °C.

5	 SIL
5.1	 Pour le manuel de sécurité, consulter à la page www.rotork.com/fr/

documents, en sélectionnant Soldo Switch Box sous Product.

DE – VORAB DIE ANWEISUNGEN LESEN

Um schwere oder tödliche Verletzungen, oder größere Sachschäden zu 
vermeiden, müssen alle Sicherheitsanweisungen in diesem Handbuch 
gelesen werden. Für zusätzliche Unterweisungen bitte die Firma ROTORK 
INSTRUMENTS ITALY kontaktieren.
DIESE ANLEITUNG IST AUFZUBEWAHREN

 WARNUNG!
Warnt vor Gefahren, die schwere Verletzungen, Tod oder größeren 
Sachschaden verursachen KÖNNEN. GEFÄHRLICHE SPANNUNG. Die gesamte 
Versorgung trennen, bevor das Gerät gewartet wird. 

 �Sicherheitshinweise für eine Installation in explosionsfähigem 
Bereich:

Abgedeckte Modellnummern: Endschalterbox Serie SOLDO® SP.
Die folgenden Anweisungen beziehen sich auf  die Geräte, die von der 
folgenden ATEX Zertifizierungsnummer abgedeckt sind: UL 22 ATEX 
2839X, IECEx Zertifizierungsnummer: IECEx ULD 22.0024X und UKEx 
Baumusterprüfbescheinigung: UL 23 UKEX 2798X.

 VORSICHT:
1)	 Die Endschalterbox Serie SP kann in explosionsfähigen Bereichen 

mit entflammbaren Gasen, Dämpfen, Staub und Dunst installiert 
werden, Gruppe IIC, IIIC Ex ia mit Temperaturklasse T4, T5, T6.

2)	 Das Gerät kann gemäß der Zündschutzart Eigensicherheit (GAS und 
STAUB) gekennzeichnet werden; die Bedeutung der Zeichenfolgen für die 
Kennzeichnung ist auf Seite 8 angegeben.

3)	 Die angezeigte Temperaturbewertung mit der angezeigten 
Endschalterbox-Bewertung im Installations- und Bedienungshandbuch der 
Endschalterbox ankreuzen.

4)	 Entsprechend geschultes Personal sollte die Installation gemäß den 
geltenden Verfahrensregeln ausführen.

5)	 Der Benutzer sollte dieses Gerät nicht reparieren.
6)	 Sollte das Gerät voraussichtlich mit aggressiven Substanzen in Kontakt 

kommen, liegt es in der Verantwortung des Benutzers, geeignete 
Vorkehrungen zu treffen, um einer Beeinflussung vorzubeugen, damit die 
Schutzart nicht beeinträchtigt wird. Aggressive Substanzen. Säurehaltige 
Flüssigkeiten oder Gase, die das Gehäuse der Schalterbox angreifen könnten.

7)	 Für eine Umgebungstemperatur unter -10 °C und über 70 °C, muss eine 
Feldverkabelung verwendet werden, die sich sowohl für eine minimale als 
auch für eine maximale Umgebungstemperatur eignet.

8)	 Es ist darauf zu achten, dass es nicht zur einer Ansammlung von 
elektrostatischer Ladung kommt. Die Endschalterbox muss mit 
einem feuchten Tuch gereinigt werden, um die Ansammlung von 
elektrostatischer Ladung zu verhindern. Der Benutzer muss eine 
regelmäßige Reinigung der Stellen sicherstellen, an denen sich Staub 
ansammeln kann. Das Gerät ist für den ortsfesten Einsatz bestimmt und 
der Benutzer darf das Gerät während der Benutzung nicht häufig berühren 
(außer bei der Wartung). Nicht in einer direkten Luft- oder anderen 
Gasströmung installieren; ist dies nicht möglich, wird ein zusätzlicher 
äußerer Schutz vor der direkten Strömung benötigt.

9)	 Der Benutzer sollte den Erhalt der Sicherheitseigenschaften der 
Vorrichtung nach der Wartung gewährleisten.

10)	 Bei Installationen, bei denen sowohl die Ci- als auch die Li-Parameter des 
angeschlossenen Gerätes 1 % der Co- und Lo-Parameter (außer Kabel) 
überschreitet, gelten 50 % der Co- und Lo-Parameter und dürfen nicht 
überschritten werden. Die reduzierte Kapazität darf nicht mehr als 1 nF bei 
Gruppe IIA bzw. IIB und 600 nF bei Gruppe IIC betragen.

11)	 Halten sie die Boxen von Heiz- und Kühlquellen fern, die ihre 
Betriebstemperatur beeinflussen können.

12) 	 Der Installateur muss auf dem Etikett das Kästchen ankreuzen, das der 
Ex-Installation entspricht.

Bei Einsatz in Gruppe III:
13) 	 Nicht in Prozessen installieren, die hohe Ladungen erzeugen, z.B. Prozesse 

mit mechanischer Reibung und Staubabscheidung, pneumatische 
Pulverförderungsströme, Sprühanwendungen mit Flüssigkeitstropfen oder 
Ladung, ohne technische Lösungen zur Vermeidung elektrischer Ladung 
wie gemäß den Normen IEC/TS 60079-32-1, TR 60079-32-1 bzw. IEC/EN 
60079-14 zulässig.

14) 	 Nur bei einer relativen Feuchtigkeit der Umgebung über 30 % (stabil, 
ständig oder über einen langen Zeitraum) oder in einer Umgebung mit 
Feuchtigkeitskontrollsystem installieren.

15)	 Werden bei der Installation metallische Teile verwendet, ist ein Anschluss 
an das Potentialausgleichssystem gemäß IEC/EN 60079-14 erforderlich.

16) 	Die Endschalterboxen der SP-Baureihe erfüllen nicht die Anforderungen 
an die Durchschlagfestigkeit zwischen eigensicheren Stromkreisen und der 
Erde oder zwischen getrennten eigensicheren Stromkreisen gemäß IEC 
60079-11, Absatz 6.3.13.

17) 	 Die Klemmenleiste mit zusätzlichen Polen (Klemmen 7, 8) darf nicht 
verwendet werden. 

18) 	Die eigensicheren Barrieren für die SP-Baureihe mit mikromechanischen 
Schaltern müssen wie folgt ausgewählt werden: Wenn beide in der 
Endschalterbox installierten Schalter angeschlossen werden, müssen sie 
von einer geeigneten Ex-zertifizierten 2-Kanal-Barriere versorgt werden, 
die mit geeigneten Parametern für jeden Kanal und für die Kombination 
der beiden Kanäle zertifiziert wurde.  

19)	 Die eigensicheren Barrieren für die SP-Baureihe mit induktiven Sensoren 
müssen wie folgt ausgewählt werden: Wenn beide in der Endschalterbox 
installierten Schalter angeschlossen werden, müssen sie von einer 
geeigneten Ex-zertifizierten 2-Kanal-Barriere versorgt werden, die 
mit geeigneten Parametern für jeden Kanal und für die Kombination 
der beiden Kanäle gemäß Ui-, Ii- und Pi-Anforderungen des Schalters 
zertifiziert wurde und auch Lo-, Co-Parameter aufweist, die für die Ci-/
Li-Kombination der beiden Schalter geeignet sind.

 VORSICHT:
Parameter für Eigensicherheit:  
Die max. zulässigen Werte der Zündschutzart Eigensicherheit für Stromkreise 
sind in Tabelle 1 und 2 aufgeführt.

*  VORSICHT:
•	 SP-Baureihe mit Sensoren von Pepperl&Fuchs:
Max. zulässige Umgebungstemperatur in °C für Anwendung der Gruppe II 
(EPL Ga) und Temperaturklasse wie in Tabelle 3 angegeben. 
Max. zulässige Umgebungstemperatur °C für Anwendung der Gruppe III 
(EPL Db) und Temperaturklasse wie in Tabelle 4 angegeben.

•	 SP-Baureihe mit Sensoren von Hans Turck GmbH & Co.KG:  
Max. zulässige Umgebungstemperatur in °C für Anwendung der Gruppe II 
(EPL Ga) und III (EPL Db) und Temperaturklasse wie Tabelle 5 angegeben.
Die Liste der Bauteile mit ATEX- oder IECEx-Zertifizierung, die von dieser 
Bescheinigung abgedeckt werden, ist in Tabelle 6 aufgeführt.

Klemmenleiste mit zusätzlichen Polen: Nur zur Verwendung in Gruppe II 
(EPL Ga)
Die Endschalterboxen der SP-Baureihe verfügen über eine Klemmenleiste mit 
zusätzlichen Polen zum Anschluss eines Magnetventils.
Bitte lesen Sie vor dem Anschluss das Handbuch des Herstellers der 
Magnetspule und den Schaltplan. 
Die zusätzlichen Pole dürfen nur an den eigensicheren Stromkreis 
angeschlossen werden und die max. Eingangssicherheitsparameter sind: Ui: 
28 V, Ii: 110 mA, Pi: 770 mW.

         � �KONFORMITÄTSERKLÄRUNG EU/UK
Hiermit wird erklärt, dass die SOLDO® Endschalterboxen der Serie SP,
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Ex ia IIC T6…T1 Ga Ex ia IIIC T85°C...135°C Db
(in Übereinstimmung mit den Näherungsschalteroptionen), mit der 
Vorschrift der ATEX Richtlinie 14/34/UE, mit der UK-Verordnung zu 
explosionsgefährdeten Bereichen von 2016 (S.I. 2016/1107) und mit den 
nationalen Durchführungsvorschriften übereinstimmen, und dass die folgenden 
harmonisierten Normen angewandt wurden:

EN IEC 60079-0: 2018
EN 60079-11: 2012

Richtlinie 2014/30/EU und UK-Verordnung zur elektromagnetischen 
Verträglichkeit von 2016 (S.I. 2016/1091)

Richtlinie 2014/35/EU und UK- Verordnung zur Sicherheit von elektrischen 
Geräten von 2016 (S.I. 2016/1101)

EN 60529:1991/A2: 2013
EN 60730-1:2011
EN 61326-1: 2013 

Atex EU-Baumusterprüfbescheinigung UL 22 ATEX 2839X 
IECEx-Baumusterprüfbescheinigung IECEx ULD 22.0024X
UKEx-Baumusterprüfbescheinigung UL 23 UKEX 2798X

Mitteilung über die Anerkennung der Qualitätssicherung Produktion: 
ITS08ATEXQ5820

Bericht über die Bewertung der Produktqualität: GB/ITS/QAR09.0004
Meldung zur Qualitätssicherung der Produktion UK: ITS21UKQAN0291

 VORSICHT! 
Die Leistungsgrenze des Endschalters nicht überschreiten. Das Überschreiten der 
Grenze kann zur Beschädigung des Endschalters, Stellglieds und Ventils führen. 
Der mit den Schalterboxen gelieferte Leitungsstecker ist nur für Transitzwecke 
gedacht. IP6X Schutzgrad hängt von den verwendeten Kabelverschraubungen 
und den Verkabelungsmethoden ab. Kabelverschraubungen und Blindstopfen 
entsprechend der Schutzart der Box verwenden.
Endschalterbox für Drehstellventil-Vorrichtung (90° Drehung). Maximale 
Winkelgeschwindigkeit der Welle 250 Upm. 
Schaltereinstellung und Anzeigereinstellung beachten, bevor die 
Endschalterbox gewartet wird.

1	 INSTALLATION
1.1	 Die SP-Box wird mit einem Bausatz für Stellglieder in Übereinstimmung mit 

VDI/VDE3845 (130x30 oder 80x30) geliefert. Ein Bügel (1) befestigt die 
Stellglieder an der 20, 30, 40 und 50 mm hohen Welle.

1.2	 Die zwei Bügel (1) vom Körper der Box entfernen. Die Bügel (1) mit den 
mitgelieferten Schrauben (4) am Stellglied befestigen, gemäß Zeichnung A 
oder B. Die Bügel in die Schlitze des Boxenkörpers setzen.

1.3	 Die Welle (7) mit der Stellgliedwelle ausrichten und verbinden.
1.4	 Die Bügel mit den 4 mitgelieferten Schrauben (4) an der Box befestigen.  
1.5	 Kabelverschraubungen/Kunststoffverschlüsse verwenden, die mit 

dem Schutzgrad der Box übereinstimmen. Rotork übernimmt keine 
Verantwortung bei Verwendung nicht geeigneter abelverschraubungen/
Verschlüsse.

2	 SCHALTEREINSTELLUNG & 3D ANZEIGEREINSTELLUNGEN
2.1	 Siehe Zeichnung zur Nockeneinstellung.
2.2	 Die 4 Schrauben (2) lockern und die Abdeckung (9) entfernen. Achtung: 

den Anzeiger (7) nicht drehen, wenn er auf dem Stellring eingefügt ist.
2.3	 Anzeiger (7) und Nocke (11) anheben.
2.4	 Stellgliedritzel im Uhrzeigersinn drehen
2.5	 Untere Nocke (5) drehen, bis der Schalter/Näherungsschalter aktiviert ist; 

dann freilassen.
2.6	 Stellgliedritzel gegen den Uhrzeigersinn drehen
2.7	 Obere Nocke (11) einfügen und drehen, bis Schalter/Näherungsschalter 

aktiviert ist.
2.8	 Anzeiger (7) gemäß Ventilposition einstellen und langsam in den Stellring 

einfügen.
2.9	 Abdeckung (9) wieder anbringen. Warnung: die korrekte Positionierung 

der Dichtung (8) überprüfen. Die 4 Schrauben (2) anziehen, um die 
Abdeckung zu befestigen. Dabei ein Drehmoment von 1,5 Nm.

3	 ELEKTRISCHE VERKABELUNG
3.1	 Die Abdeckung (9) gemäß Punkt 2.1 entfernen
3.2	 Den Schutzpfropfen vom Kabeleingang entfernen und mit für die 

verlangte Schutzart geeigneter Kabelverschraubung ersetzen.
3.3	 Klemmleiste (10) gemäß Schaltplan mithilfe eines Schraubendrehers von 

max. 3,5 mm anschließen.
3.4	 Die Schrauben der Klemmleiste mit einem Drehmomentwert zwischen 

0,45 ÷ 0,6 Nm anziehen.  
3.5	 Die Abdeckung (9) gemäß Punkt 2.8 wieder anbringen.
3.6	 Zusätzliche Pole für Magnetventil sind optional.

4	 PRODUKTLAGERUNG
4.1	 Die Boxen dürfen keinen UV-Strahlen und Witterungseinflüssen ausgesetzt 

und müssen in einer Umgebung mit einer Temperatur zwischen 0 °C und 
40 °C gelagert werden.

5	 SIL
5.1	 Die Sicherheitsanleitungen finden Sie auf der Website www.rotork.com/

en/documents, durch die Auswahl der Artikelkategorie „Soldo Switch 
Box“ aus dem Dropdown-Menü „Product“.

ES – LEA PREVIAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES

Para evitar accidentes personales graves o incluso mortales, así como daños 
en la propiedad, lea atentamente y respete las instrucciones de seguridad 
contenidas en este manual. Si necesita instrucciones adicionales, por favor, 
póngase en contacto con ROTORK INSTRUMENTS ITALY.
GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

 ¡ADVERTENCIA!
Advertencias sobre peligros que PUEDEN provocar heridas personales graves, la 
muerte o daños relevantes en la propiedad. TENSIÓN PELIGROSA. Desconecte 
todas las fuentes de alimentación antes de realizar el mantenimiento del equipo. 

  �Instrucciones de seguridad para instalaciones en áreas 
peligrosas:

Números de modelo cubiertos: caja del interruptor de final de carrera 
serie SOLDO® SP.
Las siguientes instrucciones se aplican al equipo con el número de certificado 
ATEX: UL 22 ATEX 2839X, IECEx número certificado: IECEx ULD 22.0024X y 
UKEx Certificado de examen tipo: UL 23 UKEX 2798X.

 ATENCIÓN:
1)	 La serie de las cajas del interruptor de final de carrera SP puede 

utilizarse en un área peligrosa con gases inflamables, vapores, 
polvo y condensación, grupo IIC, modo de protección IIIC Ex ia con 
las clases de temperatura T4, T5, T6.

2)	 El dispositivo puede marcarse según el tipo de protección intrínsecamente 
seguro (GAS y POLVO); el significado de las cadenas de marcado se 
informa en la página 8.

3)	 Combine el rango de temperatura mostrado con las categorías de las cajas 
del interruptor de final de carrera indicadas en el manual de instalación y 
funcionamiento de la caja de interruptor de final de carrera.

4)	 Solo personal debidamente formado y autorizado podrá llevar a cabo las 
operaciones de instalación según el código de buenas prácticas aplicable.

5)	 El usuario no debe reparar este equipo.
6)	 Si existe la probabilidad de que el equipo entre en contacto con sustancias 

agresivas, es responsabilidad del usuario adoptar las precauciones 
oportunas para evitar que dicho equipo se vea afectado negativamente, 
asegurando que el tipo de protección no se vea comprometido. Sustancias 
agresivas; por ejemplo:  Líquidos o gases ácidos que pueden agredir el 
involucro de la caja del interruptor.

7)	 Para temperaturas ambiente inferiores a los -10 °C y superiores a los 70 °C, 
utilice cableado de campo adecuado tanto para la temperatura ambiente 
mínima como para la máxima.

8)	 Se debe tener cuidado para evitar la acumulación de cargas electrostáticas. 
La limpieza de la caja del interruptor de límite debe realizarse con un 
paño húmedo para evitar la acumulación de cargas electrostáticas. El 
usuario debe garantizar la limpieza periódica de los lugares donde se 
pueda almacenar el polvo. El equipo está diseñado para uso fijo y el 
usuario no debe tocar con frecuencia el equipo en servicio (aparte del 
mantenimiento). No instale bajo aire directo u otro flujo de gas; si no es 
posible cumplir con estos requisitos, se necesita una protección externa 
adicional contra el flujo directo.

9)	 El usuario debe garantizar que se mantenga la característica de seguridad 
del dispositivo tras las operaciones de mantenimiento.

10)	 Para instalaciones en las que tanto el Ci como el Li del aparato conectado 
superen el 1 % de los parámetros Co y Lo (sin incluir el cable), se 
aplicará el 50 % de los parámetros Co y Lo y no se deberán superar. La 
capacitancia reducida no será mayor a 1 nF para los Grupos IIA y/o IIB, y 
600 nF para el Grupo IIC.

11)	 Mantenga las cajas alejadas de fuentes de calor y frío que puedan afectar 
su temperatura de servicio.

12)	 El instalador deberá seleccionar en la etiqueta la casilla de verificación 
correspondiente a la instalación Ex.

Para uso del Grupo III:
13)	 No lo instale en procesos que generen mucha carga, p.e. fricción mecánica 

y procesos de separación de polvo, flujo de transporte de polvo neumático, 
pulverización de gotas de líquido o aplicación de pulverización de carga, sin 
soluciones técnicas capaces de evitar la carga electrostática permitida en 
IEC/TS 60079-32-1, TR 60079-32-1 y/o en Normas IEC/EN 60079-14.

14)	 Instalar solo cuando la humedad relativa ambiental sea superior al 30% 
(estable, siempre o por mucho tiempo) o en ambiente con sistema de 
control de humedad.

15)	 Si se utilizan piezas metálicas durante la instalación, se conectará al 
sistema equipotencial de acuerdo con IEC/EN 60079-14.

16)	 Las cajas de interruptores de final de carrera de la serie SP no cumplen con 
el requisito de rigidez dieléctrica entre circuitos intrínsecamente seguros y 
tierra, o entre circuitos separados intrínsecamente seguros de acuerdo con 
la cláusula 6.3.13 de IEC 60079-11.

17)	 No se debe utilizar el bloque de terminales de polos adicionales (terminales 
7, 8).

18)	 La selección de la barrera de seguridad intrínseca para la serie SP con 
interruptores micromecánicos debe ser la siguiente: cuando ambos 
interruptores instalados dentro de la caja del interruptor de límite están 
conectados, deben ser alimentados por una barrera de 2 canales con 
certificación Ex adecuada que haya sido certificada con parámetros de 
entidad adecuados para cada uno. canal y para ambos canales combinados.

19)	 La selección de la barrera de seguridad intrínseca para la serie SP con 
sensores inductivos debe ser la siguiente: cuando ambos interruptores 
instalados dentro de la caja del interruptor de límite están conectados, 
deben ser alimentados por una barrera adecuada de 2 canales con 

certificación Ex que haya sido certificada con parámetros de entidad 
adecuados para cada canal y para ambos canales combinados de acuerdo 
con los requisitos de Ui, Ii, Pi del interruptor y también tiene Lo, Co 
adecuado para la combinación de Ci, Li de los dos interruptores.

 ATENCIÓN:
Parámetros intrínsecamente seguros:
Los valores máximos para Tipo de protección intrínsecamente seguro para 
circuitos se muestran en las Tablas 1 y 2.

*  ATENCIÓN:
•	 Serie SP provista de sensores Pepperl&Fuchs:
Temperatura ambiente máxima admisible en °C para la aplicación del grupo II 
(EPL Ga) y clase de temperatura como se muestra en la Tabla 3.
Temperatura ambiente máxima admisible en °C para la aplicación del grupo III 
(EPL Db) y clase de temperatura como se muestra en la Tabla 4.

•	 Serie SP provista con sensores Hans Turck GmbH & Co.KG: 
Temperatura ambiente máxima admisible en °C para la aplicación y clase de 
temperatura de los grupos II (EPL Ga) y III (EPL Db) como se muestra en la Tabla 5.
La lista de componentes con su Certificado ATEX o IECEx amparados por este 
certificado se listan en la Tabla 6.

Bloque de terminales de polos adicionales: para uso en el Grupo II (EPL 
Ga) únicamente
La serie SP de cajas de interruptores de límite proporciona terminales de polos 
adicionales para conectar una válvula solenoide.
Consulte el manual de instrucciones del fabricante de la bobina de solenoide y 
el diagrama de cableado antes de conectar.
Los polos adicionales deben conectarse únicamente al circuito intrínsecamente 
seguro y los parámetros máximos de seguridad de entrada son: Ui: 28 V, Ii: 110 mA, 
Pi: 770 mW.

         � �DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UE/UK
Por la presente, declaramos que las “SOLDO® serie SP” de cajas de interruptor 
de final de carrera,
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Ex ia IIC T6…T1 Ga Ex ia IIIC T85°C...135°C Db
(de acuerdo con las opciones de interruptores de proximidad) están en 
conformidad con la disposición de la directiva ATEX 2014/34/UE sobre, con 
las Regulaciones de Atmósferas Potencialmente Explosivas de 2016 (S.I. 
2016/1107) y con la legislación de aplicación nacional, y que se han aplicado las 
normas armonizadas pertinentes:

EN IEC 60079-0: 2018
EN 60079-11: 2012

Directiva 2014/30/UE y Reglamento de Compatibilidad Electromagnética 2016 
(S.I. 2016/1091)

Directiva 2014/35/UE y Reglamento de Aparatos Eléctricos (Seguridad) 2016 
(S.I. 2016/1101)

EN 60529:1991/A2: 2013
EN 60730-1:2011
EN 61326-1: 2013 

Certificado de examen Atex EU de tipo UL 22 ATEX 2839X 
Certificado de examen IECEx de tipo IECEx ULD 22.0024X
Certificado de examen UKEx de tipo UL 23 UKEX 2798X

Notificación de garantía de calidad de producción: ITS08ATEXQ5820
Informe de evaluación de la calidad de la producción: GB/ITS/QAR09.0004

Notificación de control de calidad del Reino Unido: ITS21UKQAN0291

 ¡PRECAUCIÓN! 
No supere el límite de rendimiento del interruptor de final de carrera. La 
superación de dicho límite puede estropear el interruptor, el accionador y la 
válvula.  
El tapón de conducto suministrado con la caja del interruptor solo sirve durante 
el transporte. La protección IP6X depende del pasacable y de los métodos 
empleados. Utilice prensaestopas y tapones de acuerdo con el grado de 
protección de la caja. 
Caja de interruptor de final de carrera para válvulas de cuarto de vuelta 
(rotación de 90°). Velocidad angular del eje máxima 250 rpm. 
Realice el ajuste del indicador y la regulación del interruptor antes de someter a 
mantenimiento la caja del interruptor de final de carrera.

1	 INSTALACIÓN
1.1	 La caja SP se suministra con un kit para accionadores de acuerdo con VDI/

VDE3845 (130x30 o 80x30). Un soporte (1) fija los accionadores con eje de 
20, 30, 40 y 50 mm de altura. 

1.2	 Quite los dos soportes (1) del cuerpo de la caja. Ajuste los soportes (1) 
del accionador como se indica en el dibujo A o B, utilizando los tornillos 
proporcionados (4). Coloque los soportes dentro de las ranuras del cuerpo 
de la caja.

1.3	 Alinee el eje (7) con el eje del accionador y acóplelo.
1.4	 Fije los soportes en la caja con los 4 tornillos suministrados (4).
1.5	 Es necesario utilizar prensacables/tapones de plástico conformes al grado 

de protección de la caja. Rotork no asume ninguna responsabilidad por el 
uso de prensacables/tapones inadecuados.

2	 AJUSTE DEL INTERRUPTOR Y CONFIGURACIÓN DEL INDICADOR 3D
2.1	 Véase el dibujo de configuración de la leva.
2.2	 Afloje los 4 tornillos (2) y quite la tapa (9). Atención: No gire el indicador 

(7) cuando está acoplado en el dispositivo de retención.
2.3	 Levante el indicador (7) y la leva (11).
2.4	 Gire el piñón del accionador en sentido horario.
2.5	 Gire la leva inferior (5) hasta que el interruptor de proximidad se active y 

luego suelte la leva.
2.6	 Gire el piñón del accionador en sentido antihorario.
2.7	 Introduzca la leva superior (11) y gírela hasta que el interruptor de 

proximidad se active.
2.8	 Regule el indicador (7) de acuerdo con la posición de la válvula y acóplelo 

suavemente en el dispositivo de retención.
2.9	 Coloque nuevamente la tapa (9). Advertencia: compruebe que la junta (8) 

esté perfectamente colocada en la ranura. Apriete los 4 tornillos (2) para 
fijar la tapa aplicando un par de apriete de 1,5 Nm.

3	 CABLEADO ELÉCTRICO
3.1	 Quite la tapa (9) siguiendo las indicaciones del punto 2.1.
3.2	 Quite el tapón de protección de la entrada del cable y sustitúyalos por un 

pasacables adecuado para el tipo de protección requerida.
3.3	 Conecte la regleta de bornes (10) usando un destornillador de 3,5 mm 

como máximo y siguiendo el diagrama de cableado.
3.4	 Apriete los tornillos de la regleta de bornes utilizando valores de apriete 

comprendidos entre 0,45÷0,6 Nm.  
3.5	 Vuelva a montar la tapa (9) siguiendo las indicaciones del punto 2.8.
3.6	 Los polos Extra para la válvula solenoide son opcionales.

4	 ALMACENAMIENTO DEL PRODUCTO
4.1	 Mantenga las cajas protegidas de los rayos UV y de los agentes atmosféricos, 

en un ambiente con una temperatura comprendida entre 0 °C y 40 °C.

5	 SIL
5.1	 Para más información sobre el manual de seguridad, por favor consulte 

nuestro sitio web www.rotork.com/en/documents, sección Product - Soldo 
Switch Box.

IT – PRIMA DI ESEGUIRE QUALSIASI OPERAZIONE  
LEGGERE LE PRESENTI ISTRUZIONI 

Per evitare il ferimento, la morte o danni importanti a oggetti leggere e 
seguire tutte le istruzioni di sicurezza presenti in questo manuale. Per eventuali 
informazioni aggiuntive, contattare ROTORK INSTRUMENTS ITALY.
CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI

 AVVERTENZA!
Segnalazione di pericolo che POTREBBE causare serie ferite, morte o danni 
importanti a oggetti. TENSIONE PERICOLOSA. Scollegare l’alimentazione 
elettrica prima di sottoporre l’apparecchiatura ad assistenza.  

 Istruzioni di sicurezza per l’installazione in area pericolosa:
Numeri di modelli interessati: limit switch box serie SOLDO® SP.
Le seguenti istruzioni trovano applicazione per le apparecchiature interessate 
dal certificato ATEX numero UL 22 ATEX 2839X, IECEx numero: IECEx ULD 
22.0024X e il numero di certificato UKEX: UL 23 UKEX 2798X.

 ATTENZIONE:
1)	 I limit switch box serie SP possono essere installati in aree 

pericolose con gas, vapori, polveri e nebbie infiammabili, gruppo 
IIC, IIIC, modalità di protezione Ex ia, con le seguenti classi di 
temperatura T4, T5, T6.

2)	 Il dispositivo può essere marcato in accord al tipo di protezione a sicurezza 
intrinseca (GAS e POLVERE); il significato della stringa di marcatura è 
spiegata a pagina 8.

3)	 Consultare il rating della temperatura riportato per il limit switch box con 
quello indicato nel manuale di installazione e uso.

4)	 L’installazione dovrà essere eseguita da personale opportunamente 
addestrato, conformemente alle normative applicabili.

5)	 L’utilizzatore non deve tentare di riparare l’apparecchiatura.
6)	 Se sussiste la possibilità che l’apparecchiatura possa venire a contatto 

con sostanze aggressive, è responsabilità dell’utilizzatore prendere le 
precauzioni necessarie per prevenire eventuali danni, facendo in modo che 
il tipo di protezione non venga compromesso. Sostanze aggressive – es. 
Liquidi o gas acidi che possono attaccare il corpo dello switch box.

7)	 Per temperatura ambiente inferiore a -10°C utilizzare cavi per cablaggio 
idonei.

8)	 Fare attenzione nel prevenire l’accumulo di cariche elettrostatiche. La 
pulizia del limit switch box deve essere effettuata con un panno umido 
per evitare la formazione di cariche elettrostatiche. L’utilizzatore deve 
assicurare una pulizia periodica dei punti in cui si può accumulare la 
polvere. La strumentazione è prevista per uso fisso e l’utilizzatore non 
dovrebbe toccarla frequentemente in servizio (a parte il mantenimento). 
Non installare il box sotto il flusso diretto di aria o altro gas; se non è 
possibile soddisfare questi requisiti, è necessaria un’ulteriore protezione 
esterna dal flusso diretto. 

9)	 L’utilizzatore deve garantire il mantenimento delle caratteristiche di 
sicurezza del dispositivo dopo la manutenzione.

10)	 Per le installazioni in cui sia Ci che Li dell’apparato collegato superano l’1% 
dei parametri Co e Lo (escluso il cavo), allora il 50% dei parametri Co e 
Lo è applicabile e non deve essere superato. La capacità ridotta non deve 
essere superiore a 1 μF per i gruppi IIA e/o IIB e 600 nF per il gruppo IIC. 

11)	 Tenere i box lontani da fonti di calore e raffreddamento che potrebbero 
alterarne la temperatura di servizio.

12)	 L’installatore deve selezionare in etichetta il riquadro corrispondente al tipo 
di installazione Ex.

Per utilizzo in Gruppo III:
13)	 Non installare in processi che generano cariche elevate, ad es. processi 

di attrito meccanico e separazione della polvere, flusso di trasporto 
pneumatico della polvere, spruzzatura di gocce liquide o applicazione 
di carica a spruzzo, senza soluzioni tecniche in grado di evitare la carica 
elettrostatica consentita in IEC/TS 60079-32-1, TR 60079-32-1 e/o nella 
Norma IEC/EN 60079-14.

14)	 Installare solo quando l’umidità ambientale relativa è superiore al 30% 
(stabile, sempre o per lungo tempo) o in ambienti con sistema di controllo 
dell’umidità.

15)	 Se durante l’installazione vengono utilizzate parti metalliche, deve essere 
collegato al sistema equipotenziale secondo IEC/EN 60079-14.

16)	 Le scatole finecorsa serie SP non soddisfano i requisiti di rigidità dielettrica 
tra circuiti a sicurezza intrinseca e terra, o tra circuiti separati a sicurezza 
intrinseca in conformità con la clausola 6.3.13 della norma IEC 60079-11.

17)	 La morsettiera extra (morsetti 7, 8) non deve essere utilizzata. 
18)	 La selezione della barriera a sicurezza intrinseca per la serie SP con 

interruttori micromeccanici deve essere come segue: quando entrambi gli 
interruttori installati all’interno del box finecorsa sono collegati, devono 
essere alimentati da un’adeguata barriera certificata Ex a 2 canali che sia 
stata certificata con parametri di entità adeguati per ogni canale e per 
entrambi i canali combinati. 

19)	 La selezione della barriera a sicurezza intrinseca per la serie SP con sensori 
induttivi deve essere come segue: quando entrambi gli interruttori installati 
all’interno del box finecorsa sono collegati, devono essere alimentati 
da un’adeguata barriera a 2 canali certificata Ex che sia stata certificata 
con parametri di entità adeguati per ogni canale e per entrambi i canali 
combinati in conformità con i requisiti Ui, Ii, Pi dello switch e hanno anche 
Lo, Co adatti per Ci, Li combinati dei due switch.

 ATTENZIONE:
Parametri a sicurezza intrinseca: 
I massimi valori delle barriere per circuiti a sicurezza intrinseca sono mostrati 
nelle tabelle 1 e 2.

*  ATTENZIONE:
•	 SP fornito con sensori Pepperl&Fuchs:
Massima temperatura ambiente permessa in °C per applicazione in gruppo II 
(EPL Ga) e con classe di temperatura come mostrato in tabella 3.
Massima temperature ambiente permessa in °C per applicazione in gruppo III 
(EPL Db) e con classe di temperatura come mostrato in tabella 4.

•	 SP fornito con sensori Hans Turck GmbH & Co.KG:    
Massima temperature ambiente permessa in °C per applicazione in gruppo II 
(EPL Ga) e III (EPL Db) e con classe di temperatura come mostrato in tabella 5.
La lista dei componenti, con i loro certificati ATEX e IECEx, coperti da questo 
certificato, sono listati in tabella 6.

Morsettiera per i poli extra: solo per uso in Gruppo II (EPL Ga):
La serie di box finecorsa SP prevede un terminale extra per il collegamento di 
un’elettrovalvola.
Fare riferimento al manuale di istruzioni del produttore della bobina del 
solenoide e allo schema elettrico prima di collegarlo.
I poli extra devono essere collegati solo al circuito a sicurezza intrinseca e i 
parametri di sicurezza di ingresso massimi sono: Ui: 28V, Ii: 110mA, Pi: 770mW.

         �  �DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE/UK 
Con il presente documento dichiariamo che i SOLDO® Limit Switch Box serie SP,

  2575      0359    II 1G2D       
Ex ia IIC T6…T1 Ga Ex ia IIIC T85°C...135°C Db

(in base alle opzioni dei rilevatori di prossimità) sono conformi alle disposizioni 
della direttiva ATEX 2014/34/UE sui, e alle norme 2016 sulle Atmosfere 
Potenzialmente Esplosive (S.I. 2016/1107) e all’adempimento della legislazione 
nazionale. Inoltre dichiariamo che sono state applicate le norme armonizzate:

EN IEC 60079-0: 2018
EN 60079-11: 2012

Direttiva 2014/30/UE e norme 2016 sulla compatibilità elettromagnetica 
(S.I.2016/1091)

Direttiva 2014/35/UE e norme 2016 sulla sicurezza dei dispositivi elettrici  
(S.I. 2016/1101) 

EN 60529:1991/A2: 2013
EN 60730-1:2011
EN 61326-1: 2013 

Atex EU – Certificato esame tipo UL 22 ATEX 2839X 
IECEx – Certificato di conformità IECEx ULD 22.0024X

UKEX – Certificato esame tipo UL 23 UKEX 2798X
Notifica di garanzia di qualità della produzione: ITS08ATEXQ5820

Report di garanzia di qualità della produzione: GB/ITS/QAR09.0004
Notifica UK di garanzia di qualità: ITS21UKQAN0291

 ATTENZIONE! 
Non superare le limitazioni di utilizzo degli switch.  Il superamento dei limiti 
può causare danni agli switch, all’attuatore e alla valvola. 
I tappi di protezione dell’ingresso cavi forniti in dotazione con ogni switch box 
servono solo come protezione durante il trasporto. Il grado di protezione IP6X 
dipende dal pressacavo e dai metodi di cablaggio usati. L’installatore deve 
selezionare in etichetta il riquadro corrispondente al tipo di installazione Ex.
Limit switch box per uso su valvole a quarto di giro (90° di rotazione). Massima 
velocità di rotazione dello stelo 250 giri/min. 
Seguire la procedura di taratura switch e regolazione indicatore prima di 
mettere in servizio il limit switch box. 

1	 INSTALLAZIONE
1.1	 Il box SP viene fornito con il kit per attuatori conformemente alle 

disposizioni di VDI/VDE3845 (130x30 o 80x30). La staffa (1) si inserisce 
sugli attuatori con stelo alto 20, 30, 40 e 50 mm.

1.2	 Rimuovere le due staffe (1) dal corpo del box. Inserire le staffe (1) 
sull’attuatore secondo quanto mostrato sullo schema A o B, usando le viti 
in dotazione (4). Posizionare le staffe all’interno delle cave nel corpo del 
box.

1.3	 Allineare lo stelo (7) all’albero dell’attuatore e innestarlo.
1.4	 Fissare le staffe al box con le 4 viti in dotazione (4). 
1.5	 Utilizzare pressacavi e tappi in plastica rispettando il grado di protezione 

del box. Rotork declina ogni responsabilità per l’uso di pressacavi o tappi 
non idonei.

2	 TARATURA DEGLI SWITCH E REGOLAZIONE DELL’INDICATORE 3D
2.1	 Vedere lo schema di regolazione delle camme. 
2.2	 Svitare le 4 viti (2) e rimuovere il coperchio (9). Attenzione: non ruotare 

l’indicatore (7) quando è innestato sul supporto.
2.3	 Sollevare indicatore (7) e camma (11). 
2.4	 Ruotare il pignone dell’attuatore in senso orario.
2.5	 Ruotare la camma inferiore (5) fino ad attivare lo switch/rilevatore di 

prossimità, quindi lasciarla.
2.6	 Ruotare il pignone dell’attuatore in senso antiorario.
2.7	 Inserire la camma superiore (11) e ruotarla fino ad attivare lo switch/

rilevatore di prossimità. 
2.8	 Impostare l’indicatore (7) in base alla posizione della valvola e supporto.
2.9	 Rimontare il coperchio (9). Avvertenza: verificare che la guarnizione (8) 

sia alloggiata nell’apposita cava. Serrare le 4 viti (2) per il fissaggio del 
coperchio applicando una coppia di 1,5 Nm.

3	 CABLAGGIO ELETTRICO
3.1	 Rimuovere il coperchio (9) come indicato nel punto 2.1.
3.2	 Rimuovere il tappo di protezione dall’ingresso del cavo e sostituirlo con 

pressacavo adatto al tipo di protezione richiesta.
3.3	 Collegare il morsetto (10) usando un cacciavite di max. 3,5 mm, seguendo 

quanto riportato nello schema elettrico.
3.4	 Serrare le viti dei morsetti usando valori di coppia compresi tra 

0,45÷0,6 Nm.   
3.5	 Rimontare il coperchio (9) come indicato nel punto 2.8.
3.6	 I poli extra dell’elettrovalvola sono opzionali.

4	 CONSERVAZIONE DEL PRODOTTO
4.1	 Tenere i box lontani dai raggi UV e dagli agenti atmosferici, in un ambiente 

con temperatura compresa tra 0°C e 40°C.

5	 SIL
5.1	 Per il Manuale di Sicurezza consultare il sito www.rotork.com/en/

documents, selezionando Soldo Switch Box alla voce Product.


